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Veloce
A font comfortable travelling all around the world, 
with language support for over fi ve billion people – 
including the Pan-Nigerian, International African, 
Pinyin Chinese and Vietnamese character sets. 
Because, of most common global languages that 
use the Roman alphabet, only half are European. 
Plus there’s Cyrillic and Greek to fi ll in the blanks 
on the European map. 
Because it’s good to be able to say Hi! to everyone.
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3	Opéra
S	Govan
1	Нивки 
5	Hönow
3Yên Sở
1	Frøen
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2	Δάφνη
2	Xətai
4	Люлин
9	Qībǎo
9	Colón

Opéra 		  Paris Metro			   ■	 Thin		  Schoolbook lowercase A		  Line numbers are created
Govan 		  Glasgow Subway	 ■	 Extra Light		  Grotesk Alternates		  using the Filled Circle
Нивки		  Kyiv Metro			   ■	 Light		  Cyrillic				    character set
Hönow		  Berlin U-Bahn		  ■	 Regular
Yên Sở		  Hanoi Metro			  ■	 Medium		  Vietnamese
Frøen		  Oslo T-bane			   ■	 Semibold		  Small Caps
Δάφνη		  Athens Metro		  ■	 Bold		  Greek
Xətai		  Baku Metro			   ■	 Extra Bold		  Global characters
Люлин		  Sofia Metro			   ■	 Black		  Bulgarian Cyrillic
Qībǎo		  Shanghai Metro	 ■	 Ultra		  Pinyin Chinese
Colón		  Metrovalencia		  ■	 Fat
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Eszett  500 pt  ■ Black Standard  
    ■ Light Grotesk  
    ■ Regular Berliner  
    ■ Bold Small caps
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COSMONAUTES
KELVINBRIDGE
ОЛІМПІЙСЬКА
UHLANDSTRAẞE
ĐẠI HỌC QUỐC GIA
SKØYENÅSEN
ΜΟΝΑΣΤΗΡΆΚΙ
CƏFƏR CABBARLI 
ЛЕТИЩЕ СОФИЯ 
ZHŌNGGUĀNCŪN
NOU D’OCTUBRE
Upper case		  60 pt		  □ French 		  □ Vietnamese	 □ Bulgarian
				    □ English 		  □ Norwegian	 □ Chinese
				    □ Ukrainian		 □ Greek 		  □ Spanish
				    □ German 		  □ Azerbaijani
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Lower case		  60 pt		  □ French 		  □ Vietnamese	 □ Bulgarian
				    □ English 		  □ Norwegian	 □ Chinese
				    □ Ukrainian		 □ Greek 		  □ Spanish
				    □ German 		  □ Azerbaijani

Maubert Mutualité
St. George’s Cross
Академмістечко
Kurfürstenstra�e
Đông Phương Yên 
Forskningsparken
Νεραντζιώτισσα
Azardlıq Prospekti 
Джеймс Баучер 
Àolínpǐkè Gōngyuán
Alboraia Peris Aragó



Veloce		  Rob Andrews • London		  2025

Numbers, mathematical operators, 		  60 pt		  □ Dollar 		  □ Rupee		  □ Riyal					   
and currency symbols all with					     □ Yuan 		  □ Lira		  □ Riel
consistent widths across weights				    □ Yen		  □ Euro 		  □ Dram
								        □ Pound 		  □ Ruble

($1,894,370.52)
(元2,509,143.68)
(¥4,785,961.23)
(£5,248,619.70)
(₹9,174,285.36)
(₺8,921,564.09)
(€1,037,826.45)
(₽6,213,758.04)
(3,652,487.19ریال)
(៛7,360,294.51)
(֏5,436,012.89)
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Lower case A
750 pt
■ Regular Standard  ■ Fat Grotesk  ■ Bold Schoolbook  ■ Thin Small Caps
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Text from ‘Unua Libro’, the first book in Esperanto, written by Ludwik Zamenhof and published in July 1887. 
 
Regular 
24/28 pt

 
Medium 
18/24 pt

 
Bold 
12/14 pt

 
Regular 
10/12 pt

 
Light 
9/10 pt

 
Semibold 
8/9 pt

 
Light 
14/18 pt

The reader will doubtless take up this little work 
with an incredulous smile, supposing that he is 
about to peruse the impracticable schemes of some 
good citizen of Utopia. I would, therefore, in the first 
place, beg of him to lay aside all prejudice, and treat 
seriously and critically the question brought before 
him. I need not here point out the considerable  

importance to humanity of  
an international language –  
a language unconditionally  
accepted by everyone, and the 
common property of the whole 
world. How much time and  
labour we spend in learning  
foreign tongues, and yet when 
travelling in foreign countries,  

we are, as a rule, unable to converse with 
other human beings in their own language. 
How much time, labour, and money  
are wasted in translating the literary  
productions of one nation into the  
language of another, and yet, if we rely  
on translations alone, we can become  
acquainted with but a tithe of foreign  
literature. Were there but an international 
language, all translations would be made 
into it alone, as into a tongue intelligible to  

all, and works of an 
international character 
would be written in it  
in the first instance.
The Chinese wall  
dividing literatures 
would disappear, and 
the works of other 
nations would be as 
readily intelligible to  
us as those of our own  
authors. Books being 
the same for everyone,  

education, ideals,  
convictions, aims, would  
be the same too, and all  
nations would be united in  
a common brotherhood. 
Being compelled, as we now 
are, to devote our time to 
the study of several different 
languages, we cannot study 
any of them sufficiently 
well, and there are but few 
persons who can even boast 
a complete mastery of their 
mother-tongue; on the other 
hand, languages cannot  

progress towards perfection, 
and we are often obliged,  
even in speaking our own  
language, to borrow words and 
expressions from foreigners,  
or to express our thoughts  
inexactly. How different would 
the case be, had we but two  
languages to learn; we should 
know them infinitely better, and 
the languages themselves would 
grow richer, and reach a higher 
degrees of perfection than is 
found in any of those now
existing. And yet, though  
language is the prime motor  
of civilisation, and to it alone  
we owe the having raised  

ourselves above the level of other 
animals, difference of speech is a 
cause of antipathy, nay even of  
hatred, between people, as being 
the first thing to strike us on  
meeting. Not being understood  
we keep aloof, and the first notion 
that occurs to our minds is, not to 
find out whether the others are 
of our own political opinions, or 
whence their ancestors came from 
thousands of years ago, but to 
dislike the strange sound of their 
language. Any one, who has lived  
for a length of time in a commercial 
city, whose inhabitants were of 
different unfriendly nations, will 
easily understand what a boon 
would be conferred on mankind by 
the adoption of an international 
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Ο αναγνώστης αναμφίβολα θα αναλάβει αυτό 
το μικρό έργο με ένα δυσπιστικό χαμόγελο, 
υποθέτοντας ότι πρόκειται να μελετήσει τα 
ανέφικτα σχέδια κάποιου καλού πολίτη της 
Ουτοπίας. Θα τον παρακαλούσα, λοιπόν, καταρχάς 
να αφήσει στην άκρη κάθε προκατάληψη και να 
αντιμετωπίσει σοβαρά και κριτικά το ζήτημα  

που του τίθεται. Δεν χρειάζεται 
εδώ να επισημάνω τη σημαντική 
σημασία για την ανθρωπότητα 
μιας διεθνούς γλώσσας –
μιας γλώσσας άνευ όρων 
αποδεκτής από όλους και κοινής 
περιουσίας ολόκληρου του 
κόσμου. Πόσο χρόνο και κόπο  

ξοδεύουμε μαθαίνοντας ξένες γλώσσες, 
και όμως όταν ταξιδεύουμε σε ξένες 
χώρες, είμαστε, κατά κανόνα, ανίκανοι να 
συνομιλήσουμε με άλλους ανθρώπους στη 
δική τους γλώσσα. Πόσο χρόνο, κόπο και 
χρήματα σπαταλώνται στη μετάφραση 
των λογοτεχνικών έργων ενός έθνους 
στη γλώσσα ενός άλλου, και όμως, αν 
βασιστούμε μόνο στις μεταφράσεις, 
μπορούμε να γνωριστούμε μόνο με ένα  

δέκατο της ξένης 
λογοτεχνίας. Αν 
υπήρχε μόνο μια 
διεθνής γλώσσα, 
όλες οι μεταφράσεις 
θα γίνονταν μόνο σε 
αυτήν, σαν σε μια 
γλώσσα κατανοητή 
σε όλους, και έργα 
διεθνούς χαρακτήρα 
θα γράφονταν σε αυτήν 
εξαρχής. Το Σινικό 
Τείχος που  

χώριζε τις λογοτεχνίες 
θα εξαφανιζόταν και τα 
έργα άλλων εθνών θα ήταν 
τόσο εύκολα κατανοητά σε 
εμάς όσο και εκείνα των 
δικών μας συγγραφέων. 
Τα βιβλία που ήταν ίδια για 
όλους, η εκπαίδευση, τα 
ιδανικά, οι πεποιθήσεις, 
οι στόχοι, θα ήταν επίσης 
τα ίδια, και όλα τα έθνη θα 
ήταν ενωμένα σε μια κοινή 
αδελφότητα. Αναγκασμένοι, 
όπως είμαστε τώρα, να 
αφιερώνουμε τον χρόνο  

μας στη μελέτη πολλών 
διαφορετικών γλωσσών, δεν 
μπορούμε να μελετήσουμε 
καμία από αυτές αρκετά 
καλά, και υπάρχουν μόνο λίγα 
άτομα που μπορούν έστω και 
να καυχηθούν για την πλήρη 
γνώση της μητρικής τους 
γλώσσας. Από την άλλη πλευρά, 
οι γλώσσες δεν μπορούν 
να προχωρήσουν προς την 
τελειότητα, και συχνά είμαστε 
υποχρεωμένοι, ακόμη και 
μιλώντας τη δική μας γλώσσα, 
να δανειζόμαστε λέξεις και 
εκφράσεις από ξένους ή να 
εκφράζουμε τις σκέψεις μας με 
ανακριβή τρόπο. Πόσο  

διαφορετικά θα ήταν τα πράγματα, 
αν είχαμε μόνο δύο γλώσσες 
να μάθουμε; Θα τις γνωρίζαμε 
απείρως καλύτερα, και οι ίδιες οι 
γλώσσες θα γίνονταν πλουσιότερες 
και θα έφταναν σε υψηλότερους 
βαθμούς τελειότητας από ό,τι 
βρίσκεται σε οποιαδήποτε από τις 
υπάρχουσες τώρα. Κι όμως, αν και 
η γλώσσα είναι η κύρια κινητήρια 
δύναμη του πολιτισμού, και μόνο σε 
αυτήν, οφείλουμε το γεγονός ότι 
υψωθήκαμε πάνω από το επίπεδο 
των άλλων ζώων, η διαφορά στην 
ομιλία είναι αιτία αντιπάθειας, 
ακόμη και μίσους, μεταξύ των 
ανθρώπων, καθώς είναι το 
πρώτο πράγμα που μας κάνει 
εντύπωση όταν συναντιόμαστε. 
Μη κατανοούμενοι, παραμένουμε 
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Читатель, несомненно, с недоверчивой 
улыбкой отнесётся к этому небольшому труду, 
предполагая, что ему предстоит ознакомиться 
с невыполнимыми планами какого-нибудь 
добропорядочного гражданина Утопии. 
Поэтому я прежде всего прошу его отбросить 
все предрассудки и серьёзно и критически  

отнестись к поставленному 
вопросу. Мне нет нужды 
здесь подчеркивать огромное 
значение для человечества 
международного языка 
– языка, безоговорочно 
принимаемого всеми и 
являющегося общим 
достоянием всего мира. 

Сколько времени и труда мы тратим на 
изучение иностранных языков, и всё же, 
путешествуя по чужим странам, мы, как 
правило, не можем общаться с другими 
людьми на их родном языке. Сколько 
времени, труда и денег тратится на 
перевод литературных произведений 
одного народа на язык другого, и всё 
же, полагаясь только на переводы, мы 
можем познакомиться лишь с десятой 

долей иностранной 
литературы.Если 
бы существовал 
только один 
международный 
язык, все переводы 
делались бы только 
на него, как на язык, 
понятный всем, 
и произведения 
международного 
характера писались 
бы в первую  

очередь на нём.Китайская 
стена, разделяющая 
литературы, исчезла бы, 
и произведения других 
народов были бы нам 
так же легко понятны, 
как и произведения 
наших собственных 
авторов. Поскольку книги 
одинаковы для всех, 
образование, идеалы, 
убеждения, цели также 
были бы одинаковыми, 
и все нации были бы 
объединены в общее  

братство. Будучи 
вынужденными, как мы 
сейчас, посвящать свое 
время изучению нескольких 
разных языков, мы не можем 
изучить ни один из них 
достаточно хорошо, и лишь 
немногие могут похвастаться 
полным владением даже 
своим родным языком; 
с другой стороны, языки 
не могут развиваться до 
совершенства, и мы часто 
вынуждены, даже говоря 
на своем родном языке, 
заимствовать слова и 
выражения у иностранцев  
или выражать свои мысли  

неточно. Насколько же иначе 
было бы дело, если бы нам 
нужно было изучать только 
два языка; мы бы знали их 
бесконечно лучше, а сами языки 
стали бы богаче и достигли 
бы более высокой степени 
совершенства, чем любой из 
ныне существующих. И всё 
же, хотя язык — главный 
двигатель цивилизации, и 
только ему мы обязаны тем, что 
поднялись над уровнем других 
животных, различие в языке 
является причиной антипатии, 
более того, ненависти между 
людьми, поскольку это первое, 
что бросается нам в глаза при 
встрече. Не будучи понятыми, мы 
держимся в стороне, и первое, 
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La leganto sendube legos ĉi tiun malgrandan 
verkon kun nekredema rideto, supozante, ke li estas 
ronde trarigardi la nepraktikeblajn planojn de iu 
bona civitano de Utopio. Mi do, unue, petegus lin 
flankenmeti ĉian antaŭjuĝon kaj trakti serioze kaj 
kritike la demandon prezentitan al li. Mi ne bezonas 
ĉi tie atentigi pri la konsiderinda graveco por la  

homaro de internacia lingvo – 
lingvo senkondiĉe akceptita de 
ĉiuj kaj komuna posedaĵo de la 
tuta mondo. Kiom da tempo 
kaj laboro ni elspezas lernante 
fremdajn lingvojn, kaj tamen, 
vojaĝante en fremdaj landoj, ni 
kutime ne kapablas konversacii  

kun aliaj homoj en ilia propra lingvo. Kiom 
da tempo, laboro kaj mono estas malŝparitaj 
tradukante la literaturajn verkojn de unu 
nacio en la lingvon de alia, kaj tamen, se 
ni fidas nur je tradukoj, ni povas konatiĝi 
kun nur dekono de fremda literaturo. Se 
ekzistus nur internacia lingvo, ĉiuj tradukoj 
estus faritaj en ĝin sole, kiel en lingvon 
kompreneblan por ĉiuj, kaj verkoj de 
internacia karaktero estus  

skribitaj en ĝi unue. 
La ĉina muro, kiu 
dividas literaturojn, 
malaperus, kaj la verkoj 
de aliaj nacioj estus tiel 
facile kompreneblaj 
por ni kiel tiuj de niaj 
propraj aŭtoroj. Ĉar 
libroj estas samaj por 
ĉiuj, edukado, idealoj, 
konvinkoj, celoj ankaŭ 
estus samaj, kaj ĉiuj 
nacioj estus unuiĝintaj  

en komuna frateco. Estante 
devigitaj, kiel ni nun estas, 
dediĉi nian tempon al la 
studado de pluraj malsamaj 
lingvoj, ni ne povas studi 
iun ajn el ili sufiĉe bone, kaj 
estas nur malmultaj homoj, 
kiuj povas eĉ fanfaroni pri 
kompleta majstrado de sia 
gepatra lingvo; aliflanke, 
lingvoj ne povas progresi 
al perfekteco, kaj ni ofte 
estas devigitaj, eĉ parolante 
nian propran lingvon, prunti 
vortojn kaj esprimojn de  

fremduloj, aŭ esprimi niajn 
pensojn malprecize. Kiel 
malsame estus la kazo, se ni 
havus nur du lingvojn por lerni; ni 
konus ilin senlime pli bone, kaj la 
lingvoj mem riĉiĝus kaj atingus 
pli altajn gradojn de perfekteco 
ol oni trovas en iu ajn el tiuj nun 
ekzistantaj. Kaj tamen, kvankam 
lingvo estas la ĉefa motoro de 
civilizo, kaj al ĝi sole ni ŝuldas 
la leviĝon super la nivelon de 
aliaj bestoj, paroldiferenco 
estas kaŭzo de malsimpatio, eĉ 
de malamo, inter homoj, ĉar ĝi 
estas la unua afero, kiu frapas 
nin renkontante. Ne estante 
komprenitaj, ni restas  

malproksimaj, kaj la unua ideo, 
kiu venas al niaj mensoj, estas 
ne ekscii, ĉu la aliaj havas niajn 
samajn politikajn opiniojn, aŭ de 
kie venis iliaj prapatroj antaŭ miloj 
da jaroj, sed malŝati la strangan 
sonon de ilia lingvo. Ĉiu, kiu vivis 
dum longa tempo en komerca urbo, 
kies loĝantoj estis de malsamaj 
malamikaj nacioj, facile komprenos, 
kian benon donus al la homaro la 
adopto de internacia idiomo, kiu, 
sen interrompi hejmajn aferojn aŭ 
la privatan vivon de nacioj, ludus 
la rolon de oficiala kaj komerca 
dialekto, almenaŭ en landoj loĝataj 
de homoj de malsamaj naciecoj. 
La grandegan gravecon, kiun oni 
povas bone imagi, akirus internacia 
lingvo en scienco, komerco, ktp., 
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